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Studentka Kateřina Brůnová se ve své diplomové práci zaměřuje na problematiku 

překladu v současnosti pravděpodobně nejpopulárnějších fantasy série Harry Potter od 

J. K. Rowlingové a v knihách Pán Prstenů a Hobit od J. R. R. Tolkiena.  

Práce je značně detailně a logicky členěna – první kapitola teoreticky nastiňuje 

problematiku překladu zejména se zaměřením na neologismy a vlastní jména. 

Následující dvě kapitoly pak uvádějí samotná dála a věnují se jmenovitě analýze překladu  

místních názvů v sérii Harry Potter, resp. v dílech Pán Prstenů a Hobit. Závěrečná čtvrtá 

kapitola je pak finální komparací překladů obou ság.  

Samotná analýza je překladu místních jmen je jasná, detailní a koherentní, podpořená 

relevantní bibliografií. Komparace obou ság je přehledná a originální. Citační normy jsou 

dodrženy. Rozsah práce je standardní.  

 

 

 



 

 

 

 

Celkově je koncepce práce logická a vhodně rozvíjí jednotlivé podkapitoly ve všech 

analytických podkapitolách. Výsledy vlastního výzkumu studentky Kateřiny Brůnové 

jsou přesvědčivé; cíle vytyčené úvodem jsou zdařile obhájeny. Kladně hodnotím zejména 

detailní analýzu překladů podtržených komplexní přehledovou tabulkou překladů 

uvedenou na konci diplomové práce.  

Po formální stránce je práce na odpovídající úrovni. Jazyk je adekvátní, místy mohl by 

však být bohatší. Autorka by se taktéž měla vyvarovat občasným překlepům, či 

nejednotnosti v použití interpunkce. 

 

Předkládaná bakalářská práce je neoddiskutovatelně přínosná. Cíle projektu jsou 

přesvědčivě obhájeny. Kladně hodnotím aktuálnost a komplexitu projektu podpořenou 

výstižnou analýzou. 

 

Otázky k obhajobě 

Do jaké míry vidíte úspěch Vámi analyzovaných děl mezi českými čtenáři, právě kvůli 

zdařilému překladu? 
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